
flta angleškega prevedel Paulus. 
(Dalja,) 

Kapitan je bil hudo ranjen, pa ne 
«evamo. Noben važni del telesa ni bil 
sadet, Andersonova krogla — on Je 
i>J, ki ga je prvi zadel — mu je pre
bila kost na rami in mu ranila plju -
£a, pa ne nevarno. Drugi stcel mu je 
r&zmesaril bedro, Ozdravel bo, je re
kel zdravnik, pa Še le po tednih in 
aaed tem ne bo smel hoditi, niti geniti 
z roko in tudi ne mnogo govoriti-

Moja rana na roki je bila malen
kostna. Doktor Livesev mi jo je obve
zal in kmalu je zacelila. 

Po obedu sta graščak in zdravnik 
*wlla k kapitanu. Zopet so se posve 
lovali in ko so si zadosti olajšali sr 
Ca, je vzel zdravnik klobuk in samo i 
kres, si vtaknil nož za pas, dejal 
seml.evid v žep in puško črez ramo , 
je splezal Črez plot in z naglimi ko
raki izginil med drevjem proti severu 

Z Gravem sva sedela v najbolj 
oddaljenem kotu, da bi ne motila po
svetovanj. Ko je zdravnik s tako nag
lico odšel, ie vzel Gray pipo iz ust in 
fo popolnoma pozabil spet vtakniti na
iaj, tako zavzet je bil — 

laklad na otoku. „Kaj vraga", Je zagodrnjal, „ali je 
uoktor Livesev znorel — ?" 

„Mislim da ne!" sem dejal. „On 
je pač najzadnji izmed nas, kateremu 
»i se kaj takega pripetilo!" 

„Hm, prijatelj", je dejal, „recimo, 
la ni znorel! — Ampak če on ni, sem 
,:a jaz —." 

„Zdi se mi", sem nadaljeval, „go
jpod zdravnik ima svoje načrte. In 
če se čisto no motim, gre sedajle is 
tat Gunna." 

Nisem se motil, kakor se je .poka
zalo. 

Med tem pa je bilo v koči zaduš
,;rvo vroče in pesek na dvorišču je ža
rel v opoldanskem solnou in meni so 
prišle v glavo misli, ki nikakor niso 
D.te poštene. 

Zavist se mi je zbudila. 
Zdravnik se bo sprehajal po hlad

ni senci gozdov, ptičice bodo žgolele 
irog njega in borovci bodo prijetno 
aišali, — jaz pa naj sedim tu v koči 
v vročem, zadušljivem zraku, povsod 
kri, kamor pogledam in mrtva trupla 
— Vse se mi je ogabilo in strah me 
je bilo. 

Snažil sem po koči in pomival po
sodo po obeiu in moja nezadovoinost 
in zavist je rastla in rastla —. In ko 

sem prišel blizu krušnega žaklia, sem 
storil pivi kurak k svojemu pobegu — 
napolnil sem si vse Žepe s prepečen
cem. 

Neumnost, vrtoglava neumnost je 
bila, kar aem nameraval, in skrajna 
predrznost. — Pa za trdno som ril od i 
ločen, da se pripravim na svoj korak , 
z vso mogočo previdnostjo. Predeče  i 
neo bi me naj obvaroval lakote vsaj 
za eden dan, če bi se mi utegnilo kaj 
zgoditi. I 

Drugo, kar sem vzel, je bilo dvo
jo samokresov. Neopaženo sem si jih 
vtaknil v žep. Krogle in smodnik sem j 
ze Imel in čutil sem se dovolj oboro 
?enega. 

Moj načrt sam ob sebi ni bil slab 
Nameraval sem splezati doli na 

peščeni polotok, poiskati belo skalo, 
ki sem :o opitzil sinoči, in pogledati 
ali je res bil pri njej skrit Gunnov 
čoln. — 

Mislil sem in še danes mislim 
jo bila stvar vredna truda. Ampak , 
ker sem bil prepričan, da me ne bo 
do pustili iz koče, če zvedo za mojo 
naknno. sem se hotel, kakor p r a v o , 
posloviti po francoski in se izmuzniti, 
kadar mi me nihče ne videl. — In to 
jo bilo nepošteno in zato je bil nepoš

ten ves moj načrt. Pa mlad lant sem 
bil in nisem se mnogo zmenil za tak» 
pomisleke. 

Ugodna prilika se mi je kmalu po
nudila. 

Graščak in Gray sla povijala ka
pitanu rane, nihče me ni opazoval, fz* 
n.oznil sem se na dvorišče, v hipu — 
sem bil črez plot in v gostem drevju* 

To je bila moja druga neumnost* 
ki sem to zagrešil na otoku zaklada * 
In hujša je bila ko prva! Le še dva 
zdrava človeka sem pnščal v koči i» 
7. njima ranjenega kapitana —! 

Pa tudi ta moja velika neumnost 
je, prav kakor moja prva. pripomogla 
k naši rešitvi —, 

Obrnil sem se na vzhod. Polotok, . 
cilj mo ega „izleta", je potekal proti 
jugovzhodu, se bližal napol pota ofo
ku kostenjaka ter zapiral naše prista
nišče proti soveru,. Ako nisem hotel, 
da bi me videli uporniki, ki so tabo
rili ob obali, sem se moral priplaziti 
do bele skale na severnem bregu pol
tfoka ob odprtem morju. 

In tako sem sklenil. 
Pozno popoldan jo že bilo, solnce 

|6 na še to;do sijalo. Daleč nekje so 
grmeli valovi ob skalnatem obrežju , 
listje je šumelo in veje so stokale p * 



gozdu. Krepek, večerni veter je pi 
hal. 

Na bregu sem bil. Sinjemodro do 
obzorja je ležalo pred menoj morje in 
dolgi zalegli vala so se v belih penah 
razlivali pred jnojimi nogami po niz 
kem, ravnem pesku. 

Krenil sem na polotok in korakal 
ob obali proti jugovzhodu, radostno 
uživajoč svobodo in lepoto, ki se je ši
rila krog mene. 

Ko se mi je zdelo, da sem že za
dosti daleč, sem so med gostim grmo
vjem splazil na nizki hrbet polotokov, 
i'ogledal sem proti jugu. 

Za mojim hrbtom na sever je le
žalo odjirto morje, na jugu pred me 
noj se je razprostiralo naše pristaniš
če. Lahni sunki jugovzhodnika so pri
našali goste meglene kepe sem iz mor
ja, le pristanišče, kjer je bila zasid
rana „Hispaniola", je bilo mirno ka
kor raztopljen svinec in naša jadrni
ca so je s svojo črno uporniško za 
stavo zrcalila y vodi kakor v bruše
nem ogledalu. 

Ob „Hispanioli" je ležal čoln in v 
njem je sedel Silvor — njega sem 0& 
daleč spoznal —, pneko ladijske pre 
^raje pa sta slonela dva človeka. — 
Fdon ieaaed njihi je nosil rdečo noč* 

no Čepico, tisti je bil, ki je pred par 
urami plezal črez plot. 

Govorili so in se smejali, pa v ta
ki razdalji — črez eno miljo je bilo — 
nisem razumel nobene besede. In hi
|)Oma se je pomešal med njihove gla
sove divji, hreščeči, nečloveški krik. 
— Izprva sem se prestrašil, pa kma
lu sem se spomnil na ^Kapitana Fun
ta", na Silverjevo papigo in sem jo 
kmalu tudi spoznal na njenem pisa 
nem perju. Sedela je Silverju na ra
menu. 

Čoln je odrinil od ladje in odplul 
p.roti obrežju, mož z rdečo Čepico in 
njegov tovariš, pa sta izginila pod 
krov. 

Medtem je zašlo solnce za „Dalj
nogledora", pooblačilo se je in naglo 
se je temnilo. Ako som hotel najfi še 
nocoj Gunnov Čoln, sem moral hiteti. 

Belo skalo sem dobro videl med 
t,rmičjem, par sto korakov je še bila 
oddaljena in hudo sem se trudil, pre
den sem prišel do nje, plazeč se po 
vseh štirih po goščav'. 

Noč se je delala, ko sem jo dose
gel. 

Trdo pod skalo je bila globoka in 
ozka jama, obraŠčena z zeleno trato 
in dobro skrita med gostim, nizkim 

gi inicjem. Sredi jame je bil razpet ni
zek šator iz kozjih kož. 

Zlezel sem v jamo in odgrnil stre
ho. 

In zares, tu je ležal Gunnov čoln 
lastnega izdelka, — priprosto, robato 
delo iz sirovega lesa. Z dlakasto ko
zio kožo je bil od znotraj prevlečen . 
Zelo ozek je bil celo za mene, in ne
iazumldvo mi je bilo, kako je mogel 
v njem sedeti — in se ne prevrniti — 
odrastel Človek Gunnove velikosti. Ni
zek, poprečen sedež je bil pritrjen v 
sredini čolna in dvoje ve.̂ el je. ležalo 
na dnu. 

Tu Gunnov izdelek je bil gotovo 
eden na.Ji>riprostejših čolnov, kar so 
jih kedaj stesali ljudje. Pa eno pred
:.ost jo imel, — izredno lahek je Ml. 

Čoln sem torej našel. 
Mislil bi kdo, da mi je bilo seclai 

?.e zadosti potepanja. 
Toda prišlo mi :<} nekaj druga na 

misel, in tako sem se vnel za svoj no
vi načrt, da bi ga bil uresničil tudi 
\ kljub vsem Smollettom na svetu. Za
hotelo se mi ;e, da bi veslal ven k 
,,iTisnanioli", prerezal sidrovc vr<
prepustil lad.o usodi in vetrovom —. 
Prepričan sem namreč bil, da je upor
nike njihov ponesrečeni napad na| ko

če oplašil, da bodo opustili misel na. 
zaklad, se vkrcali in odjadrali.. — I B 
kako krasno bi bilo,, če bi jim njiho
vo nakane prekrižal —! In to ni bUo 
prav nič težavnega, sem mislil, saj 
sem imel Gunnov Čoln! 

Sedel sem torej na trato v jami in 
počakal, da se popolnoma stemni. — 
Medtem pa sem se lotil svojega p r e 
pečenoa in krepko večerjal. 

Noč je bila kakor nalašč za moje 
namene. Gosta megla je krila morleha 
breg. In ko je ugasnil zadnji žaret 
dneva, je zagrnila neprodirna temac
lok zaklada. — 

Naložil sem si čolnič na rame ID 
sem opotekajočse počasi lezel iz Jame. 

Le dve točki sta bi,i vidni v pri
stanišču, velik ogenj na obrežju, kjer 
so taborih uporniki, in nejasna svet
loba zunaj na morju — luč v kabini 
na „HispanioIi." 

Cas oseke je bil in voda je zopet 
odtokala od brega. Bredel sem skozi 
močvirni pesek in se pogrezal črea 
gieŽnje vanj, dokler nisem končno do
spel do odslopajočega morja. 

S trudom in težavo sem noložll 
GVOJ Čolnič v pravo lego na roflo. 

(Dalje prihoflnia.l 


